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Χατζηφώτης Ιωάννης: Διονύσιος Ιερομόναχος έκ Φουρνά, ιστοριογράφος 
(Πηγές καί επιδράσεις στην «Ερμηνεία της Ζωγραφικής Τέχνης») (σσ. 515-526). 

Χριστόπουλος Παναγιώτης: Τα λείψανα καί το Μοναστήρι Κοσμά του 
Αιτωλού στο Καλικόντασι της Μουζακιάς (σσ. 553-624). 

Επίκεντρο ν των ανωτέρω ανακοινώσεων, ως φαίνεται καί έκ των περισσο
τέρων τίτλων, είναι ό προσφάτως ανακηρυχθείς είς άγιον Ιερομόναχος σοφός 
Διδάσκαλος του Γένους Ευγένιος Γιαννούλης ό Αίτωλός καί ή εποχή του (17ος 
αιών). Ή φωτεινή αυτή μορφή τής εκκλησίας καί τής παιδείας μας μέ τήν πολυ
σχιδή δρασιν, τήν διδασκαλία ν, τήν συγγραφή ν επιστολών καί τήν ΐδρυσιν α
νωτέρων σχολών είς Εύρυτανίαν προσέφερεν ανεκτίμητους υπηρεσίας είς το 
δουλωμένον Γένος καί συνετέλεσε σημαντικά είς τήν πνευματικήν του έγρή-
γορσιν, ή οποία ήτο αναγκαία δια τήν πολιτικήν του άνάστασιν. 

Ή εποχή τής δράσεως του σοφού διδασκάλου καί των μαθητών του ως 
καί ή έν γένει περίοδος τής τουρκοκρατίας είς τήν περιοχήν τής Ευρυτανίας 
καί τών 'Αγράφων, ή οποία λόγω είδικών συνθηκών κοτώρθωσε νά διατήρηση 
ασβέ στον τον δαυλόν του πνεύματος καί τής ελευθερίας κατά τήν ζοφεράν δια 
τό Έθνος μας δοιλείαν, αποτελεί εν πολύ ενδιαφέρον θέμα, τό όποιον χρήζει 
εύρυτέρας καί βαθύτερα ς έρεύνης. Ό παρών ογκώδης τόμος αποτελεί μίον πολύ 
καλήν συμβολήν είς τον τομέα αυτόν καί πιστεύω οτι προσφέρει κεντρίσματα 
δια περαιτέρω επιστημονικός συζητήσεις καί διερευνήσεις. 

ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ ΕΥΘ. ΚΟΥΤΡΟΥΜΠΑΣ 

Ίωάνου Κ. Προμπονα, Τα 'Ομηρικά επη καί το Νεοελληνικό δημοτικό τρα

γούδι, Τόμος Α', 'Αθήναι 1987, σελ. 240. 

Ό συγγραφεύς ανήκει είς τους εμβριθείς μελετητάς τής Μυκηναϊκής γρα
φής καί έχει ήδη δώσει δι' αξιόλογων μελετημάτων δείγματα τήο σοβαράς επι
δόσεως του είς τήν διερεύνησιν τής γλώσσης τής γραμμικής Β γραφής καί τής 
επιδράσεως της επί τα Όμηρικά επη. Δια του βιβλίου του «Ή Μυκηναϊκή επική 
ποίηση μέ βάση τα Μυκ. κείμενα καί τά Όμηρικά έπη, 'Αθήναι 1980 (κρίσις έν 
ΠΛΑΤΩΝ! 32/33( 1980-81) σελ. 441-443) έδειξε πειστικώς δτι στερεότυποι τίνες 
φράσεις τοϋ Όμηρου εις τήν αρχήν ή τό τέλος τοϋ στίχου προέρχονται έκ λαϊ
κής ποιήσεως αναγόμενης είς τήν Μυκηναϊκήν έποχήν, αφού αί φράσεις αύται 
συνηντώντο κατά τίνα τρόπον ένδεικτικόν είς τάς πινακίδας έκ Πύλου, Κνωσού 
ή Θηβών. Δια του βιβλίου του «'Ανθολογία Μυκηναϊκών κειμένων» 'Αθήναι 
1983 (κρίσις έν ΠΛΑΤΩΝΙ 34/35 (1982-1983) σελ. 290-4) αναλύει καί σχολιάζει 
μέ άγχίνους παρατηρήσεις ώρισμένας φράσεις τών πινακίδων καταλήγων είς 
αξιόλογους παρατηρήσεις διά τε τήν γλώσσαν καί τον ρυθμόν τών κειμένων 
καί διά τον τότε βίον τών κατοίκων καί τά έργα των. Δια τοϋ βιβλίου του «Ακρι
τικά» Α', 'Αθήναι 1985 (κρίσις έν ΠΛΑΤΩΝΙ 38, 1986) εξετάζει και παραβάλλει 
aitò έπόψεως 7λώσσης καί ύφους τό Ποντιακής ακριτικής παραδόσεως έπος το0 
Διγενή 'Ακρίτα προς τά δημοτικά τραγούδια καί καταλήγει είς τό συμπέρασμα 
τής συνάφειας αυτών καί φυσικά τής άνά τους αΙώνας συνεχίσεως τής επικής 
παραδόσεως τοϋ ελληνικού" λαοϋ. Ή μνεία τών τριών τελευταίων εργασιών τοΟ 
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Προμπονα δγινε δια να φανή ή γενικωτέρα ιδέα εις την οποίαν στοχεύει ή έν 
έπικεφαλίδι αναφερομένη νέα εργασία του. 

Ή ιδέα αύτη άπλοποιουμένη δύναται να διατυπωθή ώς έξης: Με τους α
γώνας πού είχαν κάμει είς τάς εξερευνήσεις των οί θαλασσοπόροι Μυκηναίοι 
και με τάς εκστρατείας των είς την Μεσόγειον, τον Πόντον και την Μικράν Ά-
σίαν και το "Ιλιον ήτο φυσικόν να δημιουργηθώ ποίησις ύποθαλπομένη ύπό 
τών ανακτόρων τών διαφόρων Μυκηναίων ηγεμόνων, δια τής οποίας αοιδοί, 
ώς ό Δημόδοκος και ό Φήμιος εξυμνούν τα ήρωίκα κατορθώματα τών συμμετε
χόντων τών εκστρατειών πριγκίπων. 

Ή ραψωδική αύτη ποίησις από τών περί το 1250 γεγονότων της Τροίας 
συνεχίσθη ζώσα μέχρι τού 800, οπότε την έχρησιμοποίησε και την έτελειοποίη-
σεν ό "Ομηρος. "Οτι την μετεχειρίσθη ό "Ομηρος τό άπέδειξεν ό Προμπονας 
δια πειστικών παραδειγμάτων είς τό προμνημονευθέν βιβλίον του «Ανθολογία». 

Δεν είναι λοιπόν καθόλου άφύσικον καί περίεργον να συνεχίζεται μία πα-
ράδοσις ποιητική σιωπηρώς έπί πέντε αίώνας. 'Ιδού ότι τούτο έπιβεβαιούται 
καί μεταγενεστέρως αφού ή επική παράδοσίς ή ακριτική του Πόντου τό 1200 
ευρίσκεται πάλιν συνεχιζόμενη με τα αυτά σχήματα γλωσσικά καί θεωρητικά 
μετά πέντε άλλους αιώνας τό 1700 είς τα δημοτικά τραγούδια, δπως πάλιν απο
δεικνύεται άπό τήν άνάλυσιν είς το προμνημονευθέν βιβλίον «Ακριτικά». 

Καί τώρα μέ τό νέον έν έπικεφαλίδι άναφερόμενον βιβλίον ό Προμπονας 
συγκρίνων τα £πη τού Όμηρου μέ τάς σύλλογος τών δημοτικών τραγουδιών 
συνάγει τό συμπέρασμα δτι τα δημοτικά τραγούδια τού 1800 μ.Χ. συνεχίζουν 
τήν άρχαίαν μελωδίαν τού Όμηρου τού 800 π.Χ. μέ τα ίδια μοτίβα, μέ τα ίδια 
σχήματα, μέ τάς ΐδίας τυπικάς εκφράσεις ότέ μέν είς τήν αρχήν τών στίχων, ότέ 
είς το μέσον, ότέ δέ είς τό τέλος. 

Ό ακάματος καί επίμονος συγγραφεύς ανασκάπτει ολην τήν Ίλιάδα καί 
ολην τήν Όδύσσειαν καί δλους τους 'Ομηρικούς ύμνους καί ανευρίσκει άπό ολα 
τα στοιχεία τών έπων καί άπό τους Ύμνους φράσεις καί ίδέας καί μοτίβα πού 
είναι τα αυτά μετά τών δημοτικών ασμάτων. Ό νέος "Ελλην στιχουργός, μάλλον 
αναλφάβητος, ζή μέσα του τήν μυθολογικήν, τήν θρησκευτικήν, τήν ίστορίκήν 
καί τήν φιλολογικήν παράδοσιν τού Έθνους του καί τήν αναπαράγει ποιητικώς. 
Τα λόγια, τάς ίδέας καί τα μοτίβα τα πανάρχαια τα ξαναδένει μέ τον ίδικόν ίου 
τρόπον, τα αναπαράγει ό αγράμματος Έλλην απόγονος. Αύτάς τάς ΐδέας και τάς 
φράσεις είς τήν αρχήν ή τό τέλος τού στίχου είναι αδύνατον να τάς δώση ένας 
λαϊκός ποιητής Γάλλος, Ρώσος, 'Αμερικανός, 'Αφρικανός ή 'Ασιάτης. Μόνον 
'ένας Έλλην δύναται να άναπαραγάγη τήν πάτριον παναρχαίαν ποίησιν. 

Ό γράφων έχει πεισθή δτι αυτό τό σιμπέρασμα συνάγεται ώς άναμφισβή-
τητον. Ό Ιϊρομπονδς είς τό βιβλίον αυτό «ούτε λέγει ούτε κρύπτει, άλλα σημαίνει». 
Συλλέγει στίχους παλαιούς και τους αντιπαραθέτει Λρός πληθύν ά\αλ07ων νέων 
έκ συλλογών ασμάτων προερχομένων έκ παντός μέρους τού Ελληνικού χώρου. 
Είς τό δεύτερον μέρος παρέχει άνθολογίαν 'Ομηρικών κειμένων καί άνθολογίαν 
δημοτικών παραλογών. Τήν παραβολήν καί τα συμπεράσματα άφίνει να τα ε
πεξεργασθώ μαζί μέ τους φοιτητάς του, δίδων είς τό βιβλίον διδακτικόν χαρα
κτήρα ομού καί έρευνητικόν καί τήν θέτει ώς ερώτημα. Καί μή θεωρών τήν με
λέτη ν πλήρη, άλλα προσωρινή ν επιφυλάσσεται να τήν συμπλήρωση. Οί φοι-
τηταί θά αποφανθούν μετά διερεύνησιν και μελέτην. άν καί φραστικώς κοί άπό 
απόψεως μοτίβων και Ιδεών καί ποιητικής συνθέσεως ύπάρχη σχέσις καί άλλη-
λεξάρτησις μεταξύ τής 'Ομηρικής ποιήσεως καί τής Νεοελληνικής δημοτικής 
ποιήσεως. 
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Άλλ' ας ϊδωμεν και συγκεκριμένα τινά δείγματα τής αντιπαραθέσεως. Άπο 
το Μέρος Α', «κοινά γλωσσικά στοιχεία στα Όμηρικα £πη και στα NE δημοτικά 
τραγούδια», το περιέχον χωρία Όμηρικα και παραπομπάς εις παρόμοιας φύσεως 
άλλα χωρία και παραλλήλως στίχους δημοτικών φσμάτων καί παραπομπάς είς 
δλλα παρόμοια—σελ. 11 εως 136—παραθέτομεν δείγματα τίνα, παρουσιάζοντα 
μορφολογικόν ενδιαφέρον (εκφράσεις και λέξεις μεμονωμένας κατέχουσας 
έν τω στίχω την αυτήν θέσιν εις τήν αρχήν ή τύ τέλος). 

1. αλλ' αγε μοι, μαία, στόρεσον λέχος, οφρα και αυτός, ψ 171. παράθεσις 
και άλλων ομοίων στίχων καί παραπομπών από διάφορα στοιχεία τών 'Επών, 
εν δλφ 104 χωρία. Καί παραλλήλως: "Αετέ, β ά γ ι ε ς, σ τ ρ ώ σ ε τ ε, τ ή ν 
κ λ ί ν η ν τ ή ν α π ά ν ω , Κύπρος, Λύντεκε 288 καί άλλοι 10 όμοιοι στίχοι 
παραλλάσσοντες (άμέτε, λάμνετε βάγιες, δέβα καλίτσα μ', ξμπα κάλη μ', έβγήτε 
βάγιες, σύρετε βάγιες, σύρητε βάες -—στρώσετε τήν κλίνη, στρώσόν με θανατι-
κόν κρεββάτιν, στρώστε μου το νυχτικό κρεββάτι, στρώσετε αήν αργυρή μου 
κλίνη, για άμε σύ καί κόνεψον είς του καστρί' τήν πόρταν) έκ Κύπρου, Κρή
της, Καρπάθου, Πόντου, Μήλου, Σύμης καί Θράκης. 

2. αϊδεσθεν μεν., δεϊσαν δε, όμοιοι στίχοι έκ τής Όμηρικής 
â ν τ ρ ε π ι τι... φονβατι ποιήσεως 5. 
3. Αντάρ επεί τό γ' ακονσε θεά λεν- όμοιοι στίχοι έκ συλλογών 7 

κώλενος "Ηρη, όμοιοι στίχοι 9 
Κι δ Κωσταντής ώς τά 'κονσε όμοια (ό βασιλιάς, ό Διενής..) 16 
4. βή δ' Ιέναι προς δώμα, ετεραι περιπτώσεις 21 
φεύγει τ σ α Ι πάει ετεραι περιπτώσεις (κινάει καί πάει) 8 
ο. παρ ποταμον κελάδοντα παοά ρο- Σ 576 

δανον δονακήα, ·"•'" ' - -'• 

κάτω στο μαϋρο ποταμό, οτο μαϋρον καλαμιώνα, ετεραι παρόμοιαι 
20 με παραλλαγάς: κάτω ατές άκρες τών αγρών, στον άγροκαλά-
μιώνα, κάτω στην άκρη τον γιαλό ν, κάτοί στη Βαβυλώνα, 
την αλ-ρα τήν άκροαλιάν, τον άκροκαλαμώναί> κλπ. 

6. και εϊρετο δεύτερον αϋτις, π ά λ ι ξ α ν α ρ ω τ ά τ η ν 
7. εκ κεφαλής εΡ.κετο χαίτας, 3 ά ν έ σ π α τ ά μα λ λ ι ά τ η ς, 10 
8. ερύσσατο δε ξίφος, 8 κ α ì σ έ ρ ν ε ι τ ò σ π α θ ί τ ο υ, 2 
9. και εσσομένοισι πνθέσθαι, 7 σ τ ο ν κ ό σ μ ο ν ά τ' α κ ο ύ σ ο υ ν , 
10. ένθα στάς θηεΐτο σ τ έ κ ό υ κ α ί σ υ ν τ η ρ ο ύ ν τ η-
11. εύρεν ήμενον, 8 ν ε τ ζ α ί η ΰ ρ ε ν τ η ν τ ζ ' ^ έ κ α -

θ ε τ ο υ ν, 3 
12> άστεροπη έναλίγκίος '• χ ύ ν ε τ α ι σ α ν τ ή ν α σ τ ρ α π ή 
13. ονπώ πάν ειρητο έπος.:, 3- ; 'τον λ ό γ ό ν δέν ά π ό σ ω σ ε . . : , 12 
14. θεοί δε το ι ολβία δοΐεν, 6 Θ ε ό ς σόΟ irò :π λ ή ρ ώσεΊΥ76 
15. άντάρ έπεί πάσιοζ καϊ έδηιύος εξ ; · Έ κ α τ σ α ν τ.χτ άί -δειτί ν η σ α σ ι 

ερον εντο, οί μεν καχκείοντες εβ'αν ' τ σ ά ι π· ή'α σ ι ν- ; ν ά π π ε σ ο ύ~ν 
οϊκόνδε έκαστος - - ·· -. . . ; . - . . . . . - · . . . · . . . , . .r. . . . . . . 

16. κατεκλάσθη φίλον ήτορ,:7 -ράγ ί ζ ε τ α ι ή κά ρ δ~ι ά τ ο ύ, 7 
17. κέρασε δε νέκταρ'ερνθρόν,-ο: · •? γ λ ϋκ ό ν κ ρ α σ ί ν κ ε ρ ν ά τ ο υ ς 
18. κραδίη γέ σιδηρέη ηΈν; 6 \ r .': · ε ϊ χ ά με σ ί δ ε ρ ό: κ α: ρ δ ι ά, 7 
19. κλάίοντέ te μνρομένώ τε,'6- κι* έ γ ώ σ ε Κ λ α ί ω , σε μύρ/σ-

•μαι. Π : ; 
20. δσσε δε πυρι είκτην, 4 -". ; · σ α ν ά σ τ ρ απ ή τ ò μ ά τ ι το ύ,4 
21. εϊλετο δέ ράβδον τ ή ν π α τ ε ρ ί τ σ α τ ου ά δ ρ α ξ ε 
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.22. ήλθε κατά στόμα φοίνιον αίμα 
.23. ταύρων ήδ* αιγών τεληέααας εκα

τόμβας ; 

24. άλλ' αγ" έμοί δότε τόξον ένξοον 

25. ουκ εχε νήδνμος νπνος 
26. φέρτε δε νδωρ, δ 
27. χαμαί πέσεν, 8 
28. δήσε χείρας Ιμάσι, 3 

29. φύλλοιαιν εοικότες rj ψαμάθοισιν 

30. ώς μη ώφελλε τεκέοθαι, 2 

το σ τ ό μ α τ' α ί μ α γ ι ό μ ι σ ε 
σ φ ά ζ ο υ ν ε β ό δ ι α ε κ α τ ό κ α ι 

γ ί δ ι α π ε ν τ α κ ό σ α 
τ σ α ί δ ω σ' μ ο υ τ η σ α γ ί τ τ α 
μ ο υ τ σ α ί τ ο κ α λ ό δ ο ξ ά ρ ι 
κ ι ' ό ΰ π ν ο ς δ έ ν τ ή ν δ π ι ά ν ε 
Σ ο υ σ ά ν α , φ έ ρ ε μ ο υ ν ε ρ ό 
χ α μ α ί ν' ε ι ε ν ή π π έ σ ε ι, 4 
έ δ ή σ α σ ι τ α χ έ ρ κ ι α τ ο υ 
τ ρ ε ί ς δ ί π λ ε ς τ ' ά λ υ σ ί δ ι ν , 3 
σ α ν τ ' ά σ τ ρ η σ α ν τ α φ ύ λ λ α , 

α μ μ ο ν ε ί σ ε ν ή θ ά λ α σ σ α 
ν α μ η ν ε ί χ ε μ ε κ ά μ ε ι , 4 

Π α ρ α τ η ρ ή σ ε ι ς : Έ κ τών παρατεθέντων ελαχίστων δειγμάτων έκ 
του σωρού του υλικού τών 126 σελίδων παρατηρεί τις τα ακόλουθα· 1) ότι είναι 
άπιστεύτως εκτεταμένη ή ερευνά του συγγραφέως, ό όποιος ώργωσε κυριολε
κτικώς τάς δεκάδας χιλιάδων στίχους τοΰ Όμηρου και τών συλλογών τών δη
μοτικών ασμάτων παντός τοο Ελληνικού χώρου και μας τους παραθέτει έδώ 
έν άφθονίς δι' έκάστην περίπτωσιν, ϊνα μας διευκολύνη —ημάς και τους φοιτη-
τάς του— ίνα συναγάγωμεν μόνοι μας τά συμπεράσματα περί τοο αν ύπάρχη συν
άφεια μεταξύ της 'Ομηρικής ποιήσεως και τής δημώδους. Είς εν δείγμα, τό 
πρώτον παρατεθέν ανωτέρω, αί παραπομπαί εις μέν τό Όμηρικά κείμενα είναι 
104 είς δε τά δημώδη 11. 2) "Οτι είναι καταφανής ή στενότατη συνάφεια, τόσον 
είς τήν ποιητικήν ίδέαν, τό μοτίβο, του ομηρικού ποιητικοΟ κειμένου και τοο 
δημώδους στίχου, όσον και είς τήν ομοιότητα της αρχιτεκτονικής τών αντιστοί
χων στίχων και ετι έμφαντικώτερον εις τάς χρησιμοποιούμενος λέξεις (αί δέ 
λέξεις είναι τό κυριώτερον χαρακτηριστικό ν τών ποιημάτων) και είς τήν έν τώ 
στίχω θέσιν τών λέξεων. Διακρίνεται καθαρά πώς ό δημώδης στιχουργός 'έχει 
παραλάβει τήν ίδέαν του ποιήματος, τήν εικόνα και μαζί με αυτήν και τήν λεκτι
κή ν της διατύπωσιν και τήν τάξιν τών λέξεων είς τήν ανάλογο ν έν τώ στίχω 
θέσιν, δλα μαζί από τους στιχουργούς της προηγουμένης του γενεάς, δηλαδή 
της ποιητικής παραδόσεως του γένους του. Είναι αδύνατον τό είδος αυτό τών 
ποιητικών ίδεών και εικόνων πού υπάρχουν είς όλους τους λαούς, να τό ϊδη κα
νείς έκφραζάμενον με αύτάς έδώ τάς εικόνας και αυτήν τήν λεκτικήν διατύπωσιν 
είς έ"να 'Ιάπωνα, Βέλγο ν, Κοζάκον, Ίσπανόν ή Αιθίοπα. 3) Έ κ τοΰ είδους τών 
χρησιμοποιουμένων λέξεων τών δημωδών ποιημάτων, iòiq. τοο Πόντου και τής 
Κύπρου, έπιβεβαιοοται ή υπό τοο Προμπονά ήδη είς τά «'Ακριτικά Α'» γενομένη 
διαπίστωσις, ότι ή δημοτική ποίησις είς τά Ποντιακά ακριτικά άσματα χρησι
μοποιεί γλώσσαν μεικτή ν έκ λέξεων λογίων και δημωδών αδιακρίτως. 

Τό Β' μέρος τοο βιβλίου περιέχει δύο ανθολογίας ποιημάτων 1) Όμηρικών 
άπό τά Έ π η και τους "Υμνους τοο Όμηρου: Περιέχει 37 ομάδας ίδεών, έκ τών 
οποίων τινές περιέχονται είς πλείονα τοο ενός τεμάχια στίχων (μέχρι και πέντε 
τινά) σελ. 137-184 και 2) άνθολογίαν Ελληνικών δημοτικών τραγουδιών σελ. 
185-238, είς τήν οποίαν περιέχονταν 30 ομάδες μοτίβων, έκαστης ιδέας εκπρο
σωπούμενης δια πλειόνων παραλλαγών {μέχρι εννέα ενίοτε). Ή παράθεσις τών 
δύο ανθολογιών δίδει τήν δυνατότητα είς τόν άναγνώστην και είς τους φοιτητάς 
του προς άνεύρεσιν τής συγγενείας τών μοτίβων τής αρχαιότατης ελληνικής 
επικής ποιήσεως .και τής νεωτέρας. Είναι προφανής ό διδακτικός σκοπός. Και 
οί μέν φοιτηταί θά ερευνήσουν τή οδηγία τοο διδασκάλου των και θα συναγάγουν 
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τα συμπεράσματα, έπί τή βάσει τών οποίων ό Προμπονας έκ τής «προσωρινής» 
παρούσης μορφής τοδ βιβλίου θα άχθη είς όριστικήν και τεκμηριωμένην δια-
τύπωσιν τών συμπερασμάτων περί τής σχέσεως τής 'Ομηρικής ποιήσεως καΐ 
τής δημώδους. 

"Ομως ό αναγνώστης του βιβλίου και έκ προχείρου έτι συγκρίσεως ολί
γων ποιημάτων βλέπει καταφανή τήν σχέσιν, τόσον εις την ταυτότητα τών μο
τίβων όσον και είς τήν λεκτικήν αυτών διατύπωσιν, ακριβώς οπως αύτη έξηκρι-
βώθη υπάρχουσα είς τα πολυπληθή δείγματα τοΟ Α' μέρους τοϋ βιβλίου. 'Ολίγα 
δείγματα 1) Όμηρ. Α 423 έξ. Ή ιδέα ότι ό Ζευς μετέβη είς ιούς άμύ μ ο ν ά ς 
Α ί θ ι ο π ή α ς ές Ώ κ ε α ν ο ν (ήτο δε ό 'Ωκεανός το περιφερικόν έσχατον 
πέρας τής γής) αποδίδεται με τον δημοτικόν στίχον Κάτω σ τ η ν ά κ ρ η t o ö 
γ ι α λ ο ϋ, σ τ η ν τ ε λ ε ί ω σ η τοο κ ό σ μ ο υ , Χίος συλλογή Λύντεκε. 
Τής ιδέας αυτής και τής φραστικής της διατυπώσεως παραλλαγαί είναι δια μέν 
τόν "Ομηρον εις τα τεμάχια 1β εως 1θ είς δε τα δημώδη τοο 1β ί>ως 1θ 2) Το Όμ. 
1β, α 22 έξ., ο νε τέρπετο δαιτί... τοίσι δε μύθων ήρχε =δημ. Ιβό β α σ ι λ ι ά ς 
κι ό Μ α υ ρ ι α ν ο ς σε π ε ρ ι β ό λ ι τρώγουν. . . κι ' ά θ ι β ο λ έ ς έ
φεραν. "Ομοια δείγματα είναι πλήθος. 

Δια τής λίαν έπιμεμελημένης εργασίας ταύτης ό Προμπονας συνεχίζει 
τήν δια τών 'Ακριτικών Ä άρςαμένην συγκριτικήν μελέτην τής αρχαίας ποιή
σεως καί τής νεωτέρας και άφίνει να καταφανή δια συγκεκριμένων καί άφθονων 
δειγμάτων δτι ή Ελληνική σκέψις καί ή Ελληνική γλωσσική διατύπωσις είναι 
συνεχής έν τή εξελίξει των καί ουδέποτε διεχωρίσθη εις πάλαιαν καί νέαν. Καί 
ή σκέψις καί ή γλωσσική διατύπωσις είναι ή ιδία, συνεχής, εξελισσόμενη, μει
κτή, ουδέποτε διχασθείσα ούτε είς τήν άκριτικήν έποχήν. Ό Ισχυρισμός ότι 
διεχωρίσθη ή γλωσσική μορφή κατά τήν άκριτικήν έποχήν είναι αβάσιμος καί 
εκ τών δειγμάτων τοΟ λαϊκού" λόγου αποδεικνύεται ψευδής. 

Ή λαμπρά επιστημονική έρευνα του Προμπονα καί τα συμπεράσματα 
του, τα όποια διαφαίνονται μέν, δέν θέλει όμως να τα παρουσίαση ακόμη ως 
τελικά, συμπίπτουν καί έπικυρουν τήν προηγουμένην γενικήν ερευναν τής πνευ
ματικής καί γλωσσικής παραδόσεως τών Ελλήνων υπό τοο μεγάλου διδασκάλου 
Ν. Γ. Πολίτου καί τα συμπεράσματα του. Έκεΐ, είς τάς Παραδόσεις του τάς μνη
μειώδεις διαπιστώνει τήν ταυτότητα καί συνέχειαν τής ελληνικής αντιλήψεως 
τοο κόσμου καί τοο βίου καί τοο τρόπου τής γλωσσικής διατυπώσεως τών αντι
λήψεων του τούτων. "Ολοι οί μύθοι καί οί θρύλοι καί αϊ εικόνες καί αί δεισιδαι-
μονίαι δια τα βουνά, τα κάστρα, τα μνημεία, τα ποτάμια, δια τα δαιμονικά, τους 
βρικόλακας, τα θέματα τής ζωής καί τοο θανάτου, όλα προέρχονται άπό τήν ά-
πωτάτην αρχαιότητα. Καί ό μοιχίδιος Πάν ζή είς τα σμερδάκια, καί τοο Αΐ-
γέως ό μύθος καί του Ηρακλέους οί άθλοι ζοόν άνά τους αΐώνας, μας ήλθαν δέ 
μαζί με τα ονόματα των άπό τής Προομηρικής ακόμη εποχής αί Νηρηΐδες-νε-
ράϊδες, αί Σειρήνες, αί Γοργόνες, ή ίχθυόμορφος Σκύλλα, τα δαιμόνια καί τα 
τελώνια καί ό Σατανάς καί ô Χάρων. Καί ή γλωσσά των. ί ο κορυφώδες βουνό, 
«έκ στόματος τοο άρχιποιμένος Ντίνα Σαράντη έκ Περιβολιοϋ Γρεβενών» πα
ρατηρεί ό Ν. Γ. Πολίτης. «'Αμετάλλακτος παρέμεινεν ή πίστις, όπό τον αυτόν 
χαρακτήρα καί τάς αύτάς μορφάς» σελ. 1214 καί 1215. 

Τήν ιδίαν άμετάλλακτον πίστιν ύπό τον αυτόν χαρακτήρα καί τάς μορφάς 
διαπιστώνει είδικώς καί είς τήν ποίησιν ό Προμπονδίς έπικυρών τα συμπεράσμα
τα τοο σεβασμίου διδασκάλου. 

ΠΑΝ. Κ. ΓΕΩΡΓΟΥΝΤΖΟΣ 


